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On the Translation Thought of Overseas TCM Translators
— Veith, Nigel Wiseman and Unschuld as Examples
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Abstraot This paper summarizes the translation thoughts of representative overseas TCM translators Ilza
Veith, Nigel Wiseman and Paul U. Unschuld. The authors hold that historical translation could offer sufficient
background knowledge to make the translation more readable, literary translation could provide readers cultural
characteristics of TCM in order to boost the cultural confidence of TCM, and that appropriately borrowing
Western medicine terms in translation is not equal to westernization of TCM. TCM translation should be the
combination of historical translation and literary translation, which can not only accurately convey medical

knowledge, but also reflect the unique culture of TCM.
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